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פגישת תטיס וזאוס:
השוואת תרגומים מהאיליאדה

מזמור א 530-498 בתרגום טשרניחובסקי, בתרגום פרוזה, 
בתרגום שירי חדש ובגרסה הלטינית

בחר ותרגם מיוונית עתיקה ומרומית: אברהם ארואטי

דומה שאין צורך להציג את האיליאדה מאת הומרוס. מאז חיבורה במאה 
השמינית לפנה"ס היתה שירה אפית זו ליסוד הספרות היוונית. על ברכיו 
של הומרוס התחנכו הוגי יוון הגדולים, סופריה ומשורריה. אולם השפעתה 
של יצירה זו, ושל רעותה, האודיסיאה, לא היתה נחלת העולם היווני בלבד, 

אלא ניכרה גם בעולם הרומי, והדיה נשמעים עוד בימינו אנו.
קסם השירה ההומרית מתחוור לכל מי שמעיין בה, וראיה לכך נמצא 
לו;  סיבות  שתי  זה  קסם  רבות.  בלשונות  זכתה  שלהם  התרגומים  בשלל 
האחת היא תוכן השירה, השנייה — צורתה. עלילת שני האפוסים די בה 
טֵר הדַקטילי(,  כשלעצמה כדי לרתק את מאזיניה, אך המשקל האֶפִּי )ההֶקסַמֵֵ
שלהן  המרומם  השפה  ומשלב  היצירות  חוברו  שבו  המיוחד  הדיאלקט 

נשזרים יחדיו ליצירת חוויה ספרותית ייחודית.
על שום עושרה זה של שירת הומרוס רבו סגנונות תרגומיה: מחד גיסא 
יש גורסים כי את ההקסמטר הדקטילי לא ניתן להריק לשפות מודרניות 
באופן המשקף את מאפייניו המגוונים ביוונית, ולכן ייטב לתרגם בפרוזה, 
או לנקוט תבנית שירית שתהיה טבעית יותר ללשון היעד. מאידך גיסא, 
וויתור עליו הריהו  הוא נשמת אפו של האפוס  כי ההקסמטר  יש טוענים 
את  לשמר  יש  יאמרו,  לפיכך,  היצירה;  של  המיוחד  צביונה  על  כוויתור 

המשקל המקורי גם בלשון היעד.
כל גישה טעמה עמה, ובוודאי יכולים התרגומים השונים להתקיים זה 
האפשרות  היא  לפרוזה  תרגום  של  המובהקות  ממעלותיו  אחת  זה.  בצד 
לשמור על נאמנות מרבית ללשון המקור, בלי לוותר על סגנונו המרומם 
ביתר  היצירה  את  "לצלוח"  לקוראיו  מאפשר  כזה  תרגום  הקולח.  ואופיו 
לא  זאת,  לעומת  המקורי;  הסיפור  אופי  של  נאמנה  תחושה  ולקבל  קלות 
בדיוק  עצמו  על  החוזר  ההקסמטר,  של  המהפנט  בקצב  הקוראים  יחושו 

מופתי טור אחר טור, ושבעיני היוונים היה חשוב מאין כמותו.
כשהיה עלי להכריע כיצד לתרגם את הומרוס, בחרתי בתרגום לפרוזה 
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היות שבעיני יש חשיבות מרובה לנאמנות ללשון המקור, וסוגה זו נתנה 
בידי את הכלים ליישם זאת. עם זאת לא ויתרתי על שגב הלשון האפית 
להומרוס  חוטא  הייתי  כן  מעט, שאלמלא  ארכאי  נופך  לתרגומי  והקניתי 

פעמיים.
אף שלא ניתן לחקות בעברית את ההֶקְסַמֶטֶר הדַקְטילי באופן שישקף 
נאמנה את אופיו וגווניו של מקורו היווני, אין דין לומר שאי–אפשר לכתוב 
הקסמטר עברי. נהפוך הוא, משקל זה התאקלם יפה בעברית — הן בהגייה 
ולאודיסיאה(  לאיליאדה  טשרניחובסקי  תרגום  )ראו  האשכנזית/מלעילית 
הן בהגייה הדקדוקית/מלרעית. בתרגום השומר על המשקל המקורי אנוס 
המתרגם לוותר פעמים על נאמנות למקור מבחינת התוכן, אולם מניסיוני 
למדתי, כי אין בוויתורים אלה כדי לשבש לחלוטין את רוח המקור, וגם אם 
לא עולה ביד המתרגם להריק כל מלה וביטוי יווניים לעברית, הריהו נותן 
לקוראיו תחושה נאמנה של ניגון המקור, ובזאת יש שכר רב שגם הנאה לא 

מעטה בצדו, הן לקורא הן למתרגם.
תטיס  פגישת  האיליאדה:  מן  אחד  לקטע  תרגומים  כמה  אפוא  לפניכם 
מפרי  הפרוזה  תרגום  את  הבאנו  טשרניחובסקי,  של  תרגומו  לצד  וזאוס. 
עטי )שראה אור בראשית 2012 בהוצאת מאגנס, ירושלים( וכן את תרגומי 
המקוצר  העיבוד  את  גם  כללנו  כנספח  עברי.  דקטילי  בהקסמטר  השירי, 
לקטע זה מתוך האיליאס לטינה )האיליאדה הלטינית(, המיוחסת לבַּאיבִּיוּס 
תרגומי  אף  לספירה.  הראשונה  המאה  של  השנייה  מהמחצית  איטליקוס, 
זה שומר על ההקסמטר הדקטילי שבו נכתבה היצירה הרומית. לו אמרתי 
לתרגם את האיליאס לטינה בפרוזה, היה יוצא שכרו של התרגום בהפסדו. 
עיבוד זה למקור היווני הריהו בבחינת קיצור, וככזה איכויותיו הסיפוריות 
לוקות בחסר; לעתים ישנם פערים גדולים בעלילה והסגנון הקצר )מדי( עשוי 
לפגוע בהנאת הקורא מן ההבט הסיפורי של השיר. לעומת זאת, המשקל 
מקנה חן רב לאפוס קצר זה וכמו מחפה על מגרעותיו האחרות. אם יינטל 
ממנו, הרי שלא תיוותר בידינו אלא תמצית פרוזאית ללא כל קסם ספרותי.

אינה  קוראים הקסמטר דקטילי בעברית? אף שהעברית האשכנזית  כיצד 
שגורה עוד בפינו, ניתן לחוש בתרגום טשרניחובסקי בשש הפעימות של 

ההקסמטר, גם אם נקרא אותו בהגייה הספרדית:
כּכָהָ אָמָרָה; ולְֹא–עָנהָ לָּה זאֵוּס כּוֹנסֵ–הֶעָבִים 

ובהגייה האשכנזית, השומרת על הניגון המקורי:
כּכָהָ אָמָרָה; ולְֹא–עָנהָ לָּה זאֵוּס כּוֹנסֵ–הֶעָבִים 
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ואילו בתרגום הקסמטרי בעברית כפי הגייתה הדקדוקית עלינו להטעים 
את המלים כהרגלנו, על פי הטעם הדקדוקי, והניגון יעלה מאליו. נשים לב 

כי לעולם פותח ההקסמטר בהברה מוטעמת:
כּכָהָ הִבִּיעָה, אַךְ זאֶוּס אוֹצֵר הֶעָבִים לֹא הֵשִׁיב לָהּ

תרגום שאול טשרניחובסקי )הקסמטר דקטילי בנגינה אשכנזית(

מָצְאָה אֶת קְרוֹניְוֹן הַמַּבִּיט–לְמֵרָחוֹק לְבַדּוֹ אֵין–זרִָים, 	
ישַָׁב עַל–תּוֹעֲפוֹת פִּסְגּתַ אוֹלִימְפּוֹס מְרֻבֵּה–הָרָאשִׁים. 	

בָּאָה ויְשְָׁבָה לְפָניָו ותְַּחַבֵּק אֶת–בִּרְכּיָו בִּשְׂמֹאלָהּ, 	500
אֶפֶס בִּימִינהָּ שֶׁלָּהּ אֶל–תַּחַת סַנטְֵרוֹ נגָעָָה, 	

שָׁפְכהָ אֶת–שִׂיחָהּ בְּאָזנְיֵ זבְֶס בֶּן–קְרוֹנוֹס הַמּוֹשֵׁל: 	
"זבְֶס אָבִינוּ, אִם–פַּעַם שִׂמַּחְתִּי אֶת–לִבְּךָ בָּאֵלִים 	

בְּמַאֲמַר פִּי אוֹ–בְּמִפְעָל, מַלֵּא כַיּוֹם שֶׁאֱלָתִי: 	
אָנּאָ, כַּבֵּד אֶת–בְּניִ זהֶ קְצַר–הַיּמִָים בָּאָדםָ; 	505
כִּי אֲגמֶַמְנוֹן הָרוֹדֶה–בַגּבְָרִים עַתָּה עֲלָבוֹ, 	

נאְָצוֹ, ויַּקִַּח מִמֶּנּוּ תְּשׁוּרָתוֹ וּלְעַצְמוֹ גזְלָָהּ. 	
נקְֹם אֶת–נקְִמָתוֹ אַתָּה, זבְֶס הָאוֹלִימְפִּי הָעוֹצֵר, 	

אָנּאָ, חֹן אֶת–הַטְּרוֹייִם עָצְמָה עַד שֶׁיּשָׁוּבוּ 	
בְּניֵ–הָאֲכַיּיִם ויְהַַדְרוּ אֶת–בְּניִ ויִרוֹמְמוּהוּ בְכבָוֹד." 	510

כּכָהָ אָמָרָה; ולְֹא–עָנהָ לָּה זאֵוּס כּוֹנסֵ–הֶעָבִים, 	
מַחֲרִישׁ הֶאֱרִיךְ שָׁבֶת. ותְֶּטִּיס חוֹבֶקֶת אֶת בִּרְכּיָו, 	

עָלָיו הִתְרַפְּקָה, לֹא–פָסְקָה, ותַָּשָׁב ותַֹּאמֶר לוֹ שֶׁניִת: 	
תֵּן הַבְטָחָתְךָ לֹא–תְשַׁקֵּר, בְּרֹאשְׁךָ נעֲַנעַ אוֹ הָשֵׁב 	

רֵיקָם אֶת–פָּניַ, כִּי אַתָּה אֵין לְךָ לִירֹא, ואְֵדַע 	515
כַּמָּה אֲניִ נקְַלּוֹתִי בְּעֵיניֶךָ בִּקְהַל כּלָ–הָאֵלִים." 	

עָנהָ לָהּ זאֵוּס כּוֹנסֵ–הֶעָבִים מִתּוֹךְ חֵמָה שְׁפוּכהָ: 	
"רַע זהֶ–פָּעֳלֵךְ לְעוֹרֵר מְדנָיִם בֵּיניִ וּבֵין הֵרָה, 	
אִם–תַּקְניִטֵניִ ותְָבוֹא לְהָצִיק לִי בְדִבְרֵי נאְָצָה. 	

הִנּהֵ רִיב לָהּ בִּי לְעוֹלָם בְּסוֹד בְּניֵ–אַלְמָותֶ הָאֵלִים, 	520
לֵאמֹר: אֲניִ ידִָי תִּכּוֹן לְעוֹלָם עִם–טְרוֹייִם בַּלָּחֶם. 	

אוּלָם אַתְּ רַחֲקִי עַתָּה מִמֶּנּיִ, לְמַעַן לֹא תִרְאֵךְ 	
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הֵרָה; ואְָנֹכִי אֶדְאַג, וּבָאוּ הַדְּבָרִים וכְֵן יקָוּם. 	
בְּרֹאשִׁי לָךְ אֲנעֲַנעַ, לְמַעַן תַּאֲמִיניִ לִי אֹמֶן 	

זהֶ–לִּי הָאוֹת והְַמּוֹפֵת הַגּדָוֹל בֵּין בְּניֵ–הָאַלְמָותֶ, 	525
אֲשֶׁר לֹא–תָשׁוּב ולְֹא–תוּפַר לְעוֹלָם עֲצָתִי, ואְַרְצָה 	

דּבָָר לֹא–יפִֹּל, אֲשֶׁר–לוֹ נעֲַניֵתִי בְרֹאשִׁי." 	
דִּבֵּר קְרוֹניְוֹן ויַּרְִזֹם בְּגבַּוֹת תְּכֵלֶת שֶׁל–פָּלֶד; 	

נעָוּ קְוצֻּוֹת הָאַמְבְּרוֹסְיהָ הָעוֹטְרוֹת לְקָדְקֹד הַמֶּלֶךְ, 	
גּלְָשׁוּ מֵרֹאשׁ חַי–עוֹלָמִים, ויַּרְִגּזַ אוֹלִימְפּוֹס הַנשְִׂגּבָ. 	 530

תרגום לפרוזה

היא מצאה את בן–קְרוֹנוֹס המשקיף–למרחב יושב בנפרד מן האחרים בשיא 
ברכיו  אחזה  למולו,  היא  התיישבה  רב–הרכסים.  אוֹלִימְפּוֹס  של  פסגותיו 
בידה השמאלית, ובימנית נגעה בסנטרו, פנתה בתחינה לזאֶוּס המלך בן–
קְרוֹנוֹס ואמרה: "זאֶוּס אבינו, אם אי–פעם הועלתי לך בקהל בני–האלמוות 
הוא  קצר–ימים  אשר  בני,  את  כבד  זו:  משאלתי  מלא  במעשה,  או  במלה 
תשורתו  את  תפס  כבודו,  את  חילל  האדם  בני  מלך  אַגמֶַמְנוֹן  עתה  מכל. 
ויחזיק בה, הן בעצמו גזל אותה. אך אתה, זאֶוּס האולימפּי הנבון–בעצה, 
בַּכֵּר אותו; הפקד עוצמה בידי הטְרוֹיאָניִם עד אשר יכפרו האַכַייִם על עוונם 

כלפי בני ויאדירו את כבודו."
כך דיברה; אך זאֶוּס אוֹצֵר–העננים לא השיב לה מלה, אלא ארוכות ישב 
והחריש. אולם תֶּטִיס, כאשר חיבקה את ברכיו, המשיכה לאחוז ודבקה בהן 
ושאלה שוב בשנית: "הבטח לי זאת באמת והנד ראשך לכך, או סרב — הרי 
מכל  הנני  בזויה  כמה  עד  היטב  מנת שאדע  על  בך —  מושל  אינו  הפחד 

האלים."
זהו  "לבטח  ואמר:  אוצר–העננים  זאֶוּס  אליה  פנה  הגדולה  בטרדתו 
חמתי  היא  תעלה  עת  הֵרָה,  עם  להתכתש  עלי  שתצווי  משום  ביש,  עסק 
האלים  בקהל  תמיד  בי  היא  מתגרה  כתיקונם  בימים  גם  תוכחה.  במילות 
בני–האלמוות וטוענת כי אני מסייע לטְרוֹיאָניִם בקרב. אך את שובי עתה 
שאוכל  כדי  אלה  לעניינים  אדאג  אני  בך.  תבחין  הֵרָה  פן  עקבותייך,  על 
להגשימם. בואי, אניד ראשי עבורך כדי שתאמיני: הן מבחינתי אין גדול 
מזה האות בקרב בני–האלמוות: לא אוכל לחזור בי ממילתי, לא שווא תהא 

הבטחתי וחסרת–מימוש, כאשר אך–פעם אניד ראשי בהסכמה."
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אמר בן–קְרוֹנוֹס והנהן בגבותיו השחורות. נעו ונרעדו התלתלים נוטפי–
אוֹלִימְפּוֹס  את  הוא  ויַטלטל  המלך,  של  האלמותי  ראשו  על  האַמְבְּרוֹסִיהָ 

הנישא.

תרגום שקול בהקסמטר דקטילי )בנגינה הדקדוקית(

ותִַּמְצָא אֶת מַרְחִיק הָרֹאִי, אֶת בֶּן קְרֽוֹנוֹס, יוֹשֵׁב לוֹ 	
עַל שִׂיא אוֹלִֽמְפּוֹס רַב הַמְּצוּקִים, הַרְחֵק מִן הַיּתֶֶר. 	

הִיא לְפָניָו מִתְישֶַּׁבֶת וּבִשְׂמֹאלָהּ מְחַבֶּקֶת 	500
אֶת שְׁתֵּי בִּרְכּיָו שֶׁל הָאֵל, סַנטְֵרוֹ בִּימִינהָּ הִיא לוֹטֶפֶת. 	

ֶֽאוּס הַמֶּלֶךְ בֶּן קְרֽוֹנוֹס: ותִַּתְחַנּןֵ ותַֹּאמֶר אֶל ז 	
ֶֽאוּס אָבִינוּ, אִם פַּעַם בִּקְהַל הָאֵלִים עֲזרְַתִּיךָ, "ז 	

בֵּין בְּמִלָּה בֵּין בְּמַעַשׂ, אֲבַקֶּשְׁךָ: הֵעָתֵר לִי! 	
תֵּן הַכּבָוֹד לִבְניִ, אֲשֶׁר אֵין קְצַר ימִָים עוֹד כּמָוֹהוּ; 	505

הֵן זהֶ עַתָּה גּםַ בִּזּהָוּ שַׂר הַגּבְָרִים אַגמֶַֽמְנוֹן, 	
יעַַן חָטַף בְּעַצְמוֹ תְּשׁוּרָתוֹ וכְעֵָת יחְַזיִקֶהָ. 	

אֶפֶס כַּבְּדֵהוּ אַתָּה, אֵל אוֹלִֽמְפִּי, הוֹ זוֶסְ טוֹב הַיּעַַץ! 	
כֹּחַ הַרְעֵף עַל בְּניֵ טְרֽוֹיהָ עַד יכְַפְּרוּ הָאַכַֽייִם 	

עַל עֲווֹנםָ כְּלַפֵּי בְּניִ ואְַף אֶת כְּבוֹדוֹ יאֲַדִירוּ." 	510
ֶֽאוּס אוֹצֵר הֶעָבִים לֹא הֵשִׁיב לָהּ, כּכָהָ הִבִּיעָה, אַךְ ז 	

אֶֽלָּא ישַָׁב והְֶחְרִישׁ אֲרֻכּוֹת; אָמְנםָ תֶּֽטִיס, אוֹחֶזתֶ 	
עוֹד אֶת בִּרְכּיָו וּדְבֵקָה בָּן, שָׁנתְָה אֶת דְּבָרֶיהָ ותַֹּאמֶר: 	

"אָנּאָ הָנדֵ כִּי תַּסְכִּים והְַבְטַח לִי זֹאת בְּהֵן צֶדֶק —  	
אוֹ גּםַ סָרֵב לִי, כִּי לֹא תִּתְירֵָא, ואְֵיטִיבָה לָדַעַת 	515

מָה אָנֹכִי בְּעֵיניֶךָ קַלּוֹתִי מִכּלָ בְּניֵ הָנּצֶַח!" 	
אָז בְּרֹב רֹגזֶ הֵשִׁיב לָהּ אוֹצֵר הֶעָבִים, בְּנוֹ שֶׁל קְרֽוֹנוֹס: 	

"זהֶוּ אֵפוֹא עֵסֶק בִּישׁ, כִּי עִם הֵֽרָה לָרִיב תַּשִּׂיאִיניִ, 	
עֵת הָאֵלָה בְּמִלּוֹת תּוֹכֵחָה וּמָדוֹן תַּרְגּיִזנֵיִ. 	

בַּאֲסֵפַת הָאֵלִים הִיא עִמִּי לְעוֹלָם מִתְנצַַּחַת, 	520
טַעֲנתָָהּ כִּי אֲניִ מְסַיּעֵַ בַּקְּרָב לִבְניֵ טְרֽוֹיהָ. 	

אֶפֶס כּעֵָת שׁוּבִי עַל עִקְבוֹתַיךְִ, שֶׁמָּא תַּבְחִין בָּךְ 	
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הֵֽרָה; לְזוֹ מִשְׁאַלְתֵּךְ אֶדְאַג בְּעַצְמִי, אַגשְִׁימֶהָ. 	
בּוֹאִי אֵפוֹא ואְָניִדהָ לְאוֹת הַסְכּמָָה וּבָטַחְתְּ בִּי: 	

כִּי אֵין גּדְוֹלָה מִזּוֹ שְׁבוּעָתִי בִּקְהַל בְּניֵ הָאַלְמָותֶ, 	525
בִּי לֹא אוּכַל לַחֲזֹר, לֹא יהְִיוּ אֲמָרַי דִּבְרֵי שֶׁקֶר 	

בְּלִי כּלָ תּוֹחֶלֶת, כְּשֶׁאַךְ אָניִד בְּרֹאשִׁי ואְַסְכִּימָה." 	
שָׂח בְּנוֹ שֶׁל קְרֽוֹנוֹס, ויַהְַנהְֵן בְּגבַּוֹת שְׁחֹרוֹת גּוָןֶ 	

וּמְרֹאשׁוֹ הַנּצְִחִי גּלְָשׁוּ מַחְלְפוֹת הָאַמְבְּרֽוֹסְיהָ 	
שֶׁל הָאָדוֹן ויַטְַלְטֵל אֶת הָהָר הַנּשִָּׂא, אֶת אוֹלִֽמְפּוֹס. 	530

עיבודו של בּאיבּיוּס איטליקוס באיליאס לָטינה 
)טורים 97-86, תרגום בהקסמטר דקטילי, בנגינה הדקדוקית(

אָז תְּזנַּקֵ בֵּין רוּחוֹת הַשָּׁמַיםִ, נשִֵּׂאת אֶל כּוֹכְבֵי פָּז;
שַׂעֲרוֹתֶיהָ סְתוּרוֹת, אֶל בִּרְכּיָו שֶׁל הַמֶּלֶךְ הִיא שָׁחָה: 	

"בַּעֲבוּר בְּניִ בָּאתִי, אֵם מִתְחַנּנֶתֶ, עֲדֵי הוֹד כְּבוֹדֶךָ, 	
הוֹי אָב עֶלְיוֹן! נקְִמָתִי ונְקְִמַת פְּרִי בִּטְניִ הִנּקֵָם נאָ 	
מִבֶּן אַטְרֶֽוסְ! בְּרַם אִם לוֹ ירְֻשֶׁה לְחַלֵּל בְּאֵין עֹנשֶׁ 	90

אֶת אֲהוּבַת בְּניִ אַכִֽילֵּס, אֲזיַ בִּכְלִמָּה וּבְבֹשֶׁת 	
קֵץ בּוֹא יבָוֹא עַל גּבְוּרָה, שֶׁהֲרֵי תְּשׁוּקָה תִּכְבְּשֶׁנּהָ." 	

יֽוּפִּיטֶר כּכָהָ הֵשִׁיב לָהּ: "הָניִחִי לִטְרוּניְוֹת עֶצֶב,
הוֹי אֵלַת הַיּמִַּים! עִמָּדִי ישִָּׁאֵר זהֶ הַיּגֶעַ. 	
אַתְּ נחֲַמִי אֶת בְּנךְֵ שֶׁלִּבּוֹ דּוֹאֵב בְּחָזהֵוּ!" 	95

שָׂח. אָז ירְָדהָ מִשָּׁמַיםִ, נשִֵּׂאת בִּקְלִילוּת מַשְּׁבֵי רוּחַ, 	
אֶל חוֹף מוֹלֶדֶת, אֱלֵי הַגּלִַים חֲבִיבֵי בְּנוֹת אָבִיהָ. 	


